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Translation

Definitions of translation depends the materials translated, purpose of the publication, the
needs of the prospective audience.
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-Translation: reproducing language with closest natural equivalent of the source language
message in terms of meaning and style.
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-Translation: is the expressing one language (target language) by another (source language)
with maintaining semantic (stabilizing) and stylistic equivalences (similarities).
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*Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent

textual material in another language (TL).
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-Functionalists view translation differently: Translation is the production of a functional
target text maintaining a relationship with a given source text that is specified according to
the intended or demanded function (purpose) of the target text.
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-Two senses of translation: wide and narrow. narrow sense (written translation) ( any

translational action where a source text transferred into a target language. Wide (oral
translation) where it demand ( ‘interpreting’ )
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-Translation highlights the significance of ‘equivalence’
" SA" daal Ao ¢ gzall Jalid daa il

Translation: some times transfer situations require at least some degree of adaptation to
new and challenging textual demands. such situations as escribed "accommodatory
situations" which need “structural adjustment” and generally “textual manipulation”. As
thus, translator, performs multiple tasks with certain details of performance. His approach
to translating expressive, emotive or expository texts deemed to be creativity-oriented,

that is, hermeneutic/manipulation rather than routine-oriented.
\
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Summing up

Basis of translation should be; semantically accurate, grammatically correct, stylistically
effective and textually coherent. the translator's main attention should not be focused only
on the accurate semantic transference of SL message into the TL, but also on the
appropriate syntax and diction (wording/style) in the TL.
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A-Translation Types according to Code Sl 1&g das ll £ il

There are three ways of interpreting a verbal sign: it may be translated into other signs of
the same language, into another language, or into another code that is nonverbal system of
symbols.
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1. Intralingual translation or rewording : It is an interpretation of verbal signs by means of
other signs of the same language. This type is exemplified by synonyms in the same
linguistic code or language, paraphrase or replacing an idiom such as ‘pass away’ by ‘die’.
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2. Interlingual translation or translation proper : It is an interpretation of verbal signs by
means of some other language. This type seen in replacing certain code-units in SL by
equivalent code-units in TL
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3. Intersemiotic translation or transmutation : It is an interpretation of verbal signs by
means of signs of nonverbal sign system. The third refers to the use of signs or signals for
the purpose of communication; the most important semiotic system is human language in
contrast to other systems such as sign language and traffic signals. translation is perceived
as the conversion of a sign into another alternative or equivalent sign, be it verbal or
nonverbal.
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Intersemiotic system [t

B-Translation Types according to Mode a5 & s Laa il ¢1 43l
-Written vs. Oral: Translating/Interpreting:

"Interpreting consists in conveying to the target language the most accurate, natural
equivalent of the source language oral message" , The translated text should, at least ideally
and theoretically, be as semantically accurate, grammatically correct, stylistically effective
and textually coherent as the source text
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-Convergent/Divergent Requirements for Translating/ Interpreting
Competence
T sill T i / B il 5o Aiall / 2 jlEal) il

1)There are at least five requirement for competent translators
*mastery or proficiency of SL and TL, thorough knowledge of source and target cultures
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*familiarity with the topic/registerdisall / ¢ s galls alaly) *
*vocabulary wealth<ls jaall 5 5 5 *

*awareness of the three—phase process Ja! ll 4550 4laally e ) *
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2- transcoding (SL-TL transfer) and SL Js) S Al Jisa3 SL-TL)
3- TL encoding TL = 5

2)There are five requirement of Interpreting2) 4 sall das jill cilallate dses Ellia
short-term memory for storage and retrieval (recovery)
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acquaintance (association) with prosodic features (sounds. Intonation, stress and rhythm) and
different accents

daline Clagls (gl a5 2 il ) sa)) prosodic < ) e (Bl ;Y1) el
quick wittedness and full attention
knowledge of short-hand writing for consecutive interpreting
self-composure.
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B-Translation Types according to Mode: Written and Oral

Written (translating): The translated text should, at least ideally and theoretically, be as
semantically accurate, grammatically correct, stylistically effective and textually coherent as
the source text. It takes time and should be exact and perfect
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Oral (interpreting): Interpreting consists in conveying to the target language the most
accurate, natural equivalent of the source language oral message. It is immediate process of
reconstruction keeping to the point and it is creative in a sense.
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Oral (interpreting) two Kinds cle si (L) 58 das ) Lgdl
-Consecutive (wait, take note then speaks)- (c:asis 23 5ay ¢ laiil) oLl -

-Spontaneous (immediate) (s %) s s

Major Difference

A Translator works with An Interpreter works with
“written” words “spoken” words

VS -

A Translator writes An Interpreter speaks

)
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Convergent/Divergent Requirements for Translating/ Interpreting
Competence
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1)There are at least five requirement for competent translators (read and writes) (every word
should be exact and correct) (takes a long time)
(Aanaa 5 438 4SS () 65 of cang) (AUSU) 5 ) jall) £liSY) e iall cilillaie dused e Jiy Y Lo éllia ()
(Shoska 85 (3 rin)
*mastery or proficiency of SL and TL, thorough knowledge of source and target cultures
Adagiusall 5 4y rnd) GBIEL ALl ddgae ¢ TL 5 SL o) S o) *
*familiarity with the topic/registerdiswill / & s salls slaly) *
*vocabulary wealth<ola jial) 5 9 5%
*awareness of the three—phase processJ=! el 4550 Llaally e il *
1. SL decoding &5 <l
2- transcoding (SL-TL transfer) and SL J&) e 3l Jy a5 -SL-TL
3- TL encoding )+ i
2)There are five requirement of Interpreter (listen and speak) (immediately telling)

(reconstruction)
Shee Y salel) (Ll e SLal) (Coanilly ¢ Lainlll) ansiell cilllie dosed llia

* short-term memory for storage and retrieval (recovery)
A2 i) gla i) g A3l gaall 5 Hual 3 SI)

* acquaintance (association) with prosodic features (sounds. Intonation, stress and
rhythm) and different accents
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* quick wittedness and full attentionJ«lS alaial 5 a ps ¢1S3
* knowledge of short-hand writing for consecutive interpreting
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« self-composure. * il 4kl

Translator : Interpreter
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C. Translating/Interpreting Constraints (limitation) &ill) Jawdill/Aes il 358 - axa
Linguistic Constraints: 4 sl i gaal)
*Syntactic Constraints: The different word order in SL and TL puts a heavy burden on the

interpreter. The difficulty is that; the verb (the base of meaning) may introduce a long
nominal phrase. The interpreter as thus has to store the verb and wait for the whole subject
before he could retrieve and start the translation. Deprived of the sufficient time for
manipulation, structural asymmetry often obliges the interpreter to commit pauses and delays

among other things
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(due to delay in identifying the verb to give a proper translation and due to the short time the

interpreter commit pauses and delay) see an example on YouTube

(1oalig 48 5 an yidll 4d oS5 (oAl il O gl Canny g Analid damyyi gUac Y Jadll a8 50all) Gy
YouTubele Yla il

Translating/Interpreting Constraints (limitation)(28il) sadill/Aas 5l 398 - axa )
Semantic Constraints: These constraints force the interpreter to use a far more difficult effort

than those by syntactic constraints, for as “once one understands the meaning, the syntax
follows naturally and automatically.” Lexical mismatch between SL and TL gives rise to
slips, hesitations and even pauses, due to the interpreter’s struggle with a difficult *jargon
term, a neologism or a blended word. To mitigate semantic constraints, the interpreter should
be fully familiar with the speaker's topic.

jargon term: special words or expressions used by a profession or group that are difficult for
others to understand (slang)

v
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“ AMERICAN SLANG =

Basic - boring, unsophisticated Hit me up - contact me
A piece of cake - very easy Cray - wild or out of control
I can't even - overwhelmed Vanilla - ordma.r y/ b.o.rmg or
uninspiring
Buck - a male deer or a dollar bill No sweat - easy or not a problem

Phonological and Prosodic Constraints::dsa j=ll s 45 seall 2 il

They include features that are non-existent in either SL or TL relating to segmental
phonemes ( vowels, consonants, consonant clusters, and diphthongs )
suprasegments and prosodic features such as stress, intonation, pitch, rhythm and tempo.

gzaﬁﬁﬁQ\yM@JSLjiTL ¢ ASLl Cag yaldl ¢ Alall Cag ya ) Ao Ul culayi gally (3lacs

5 ¢Sl cile saadll diphthongs ) s suprasegments ¢ alall ¢ 3y saill ¢ Agal) Jie Llaall G i
gals g il e &Y,
I didn’t say that we should kill him 4% | casy Ul 3 )

I DIDN’T say we should kill him 4% o casy Ll 8
[ didn’t SAY we should kill him 4% o)) sy Ll 8 A
[ didn’t say WE should kill him 4t o) sy Wil 8

I didn’t say we should KILL him 4t o cas Ll il A
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Cultural and Phatic Constraintsises sl 5 4.8 3 4l
To cope with culture specificities whether religious, political or social such zakat, intifada,

autocracy and disco in addition to institutional nomenclature exemplified in the different
compounds with the Arabic dar ( house ) as in guesthouse.
sSanall g iV g Aaldil) 5 1S 1) Jie dpelaia¥) ol dpubd) o Al o) g LHEN Clia padl) ae Jaladl
Adlpal) o & Jall sa LS Ay jall () L1 ge Adlidall Cilaanal) 8 Aliaial) dpuons pall cilyancil) ) d8LaYly
Other examples of culture specificities are the modes of address such as Mr. Miss. Mrs.
Lord, Abu or Umm.
ALY (ool sl gl €2 o) Bapall i) apd) Jie Adalaall Collud ABEN Cilia pmd e o AN AN e g
sl oy st sanadl A Al e el bl b 2SS e o e 5 jAY]
Paralinguistic and Psychological Constraints: These constraints include the speaker’s tone
and loudness of voice, the tempo (speed) of delivery and gestures as well as the
psychological state of the interpreter/ speaker as regards nervousness instead of self
composure.
ALYl lelaY) 5 alocill (Ao pus) 1) 5 ¢ 43 gam £ 15 5) 5 Coaniall s 5 3 gil) o4 Jadi A pusdill 5 & galll 4nis 3 5l
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The laborious task of immediate decoding and encoding and concern over accuracy puts
translator in a very stressful situation.
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The act of interpreting is related to the above constraints and to such psychological factors as
fatigue, timidity or stage fright for interpreters who have to directly address the audience.
pan iall sl o Cigalh o Jaall sl conil) e A Jal g g ode | 5 5S0al) 2 gills 4y ) 5il) daa il Jad Jasi
Bl ) seandl dubalis agile cpaty (pdl) G ) o4
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Time Lag: refers to the time between the interpreter’s reception of the speaker’s
production. the syntactic and lexical complexities may oblige the interpreter to lag behind the
speaker to get a clear understanding. Such lag puts a heavy burden on the short-term memory
of the interpreter who might miss the information and produce poorly cohesive structures
and rushed sentences.
Gannally Ay pail) lagadl) o35 5 ot FUEY (gl an el QU o gl I ey s el (3l
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Quality Assessment and Audience Reception: _ seesl) Juinl 33 gal) ais:

linguistic assessment which has to be based semantic/stylistic loyalty to the original

text/message. non — linguistic criteria for assessment such as smooth and fluent delivery,

immediateness, pleasant voice, natural intonation and articulation, speech rate ( whether fast

or slow ), self—~composure, and idiolectal features such as the use of exaggerated fillers like

emmm, ertr...
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Translation Theories:4as sl &by Jai.

‘Translatology’ has not emerge until the 1940s as a new discipline involving radical changes
in the approach and classification, away from the age-old dichotomy of ‘word vs. sense’ or
‘literal vs. free’ translation .

AVl (e 13 ¢ Cayaill g geill 83 50 G yuad Ganaly s pUAIS Sl SV s daa il ale jelay ol
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George Steiner divided the history of translation into four periods
SOy S PR PEN | T P F I PENPW:
The First Period (imitation and Literalism)( sl o 2y 1Y) 5 yial)

Translation is a Roman invention though, translation is as old as language itself where
Translated documents were discovered in ancient Egypt and in Irag.

Gl

\The main characteristic of this period is that of ‘immediate empirical focus’, i.e., the
statements and theories from the practical work of translating.

Both Horace and Cicero, make an important distinction between word for word translation
and sense for sense translation.
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Horace warns against imitation and literalism of the source model
vaall 73 sall A ad) g 28 (e () sa 2

“A theme that is familiar can be made your own property so long as you do not waste your
time on a hackneyed treatment; nor should you try to render your original word for word like
a lavish translator, or in imitating another writer plunge yourself into difficulties from the
which shame, or rules, you have laid down for yourself, prevent you from extricating
yourself.”

A4S Jy s J sl of camg W5 ¢ Jine 20l (8 @l 5 i W il Lallda @l 180 o gllall ¢ gaia gl Jan (S
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*[ if you break the norms of literal translation using your creative sense can make the
translated text as yours instead of being lavish translator who only imitate the writer] don’t
Imitate the writer be as translator who shows his voice.

Les e (1585 (o (e Yoy ell an iall ail) Jas GliSay ¢ o Iy i alafinly 4 jal) des i) e Cudlls 13)%
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Tytler’s definition of good translation as, “That in which the merit (value) of the original
work is so completely transfused into another language, as to be as distinctly apprehended,
and as strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is by
those who speak the language of the original work™. [the value of a text should be
transformed as well, caught and strongly felt as it was in the sl ]
coal A ) Gl JLal) Jead) () 5 e Ji Lead aly Al Sl ¢ Ll e saall des il Tytler cay s
O s LS iy Aol el agl] i oal) Al (e (shal ge S8 (e ¢ B 5 Ly ) srlill 5 ¢ sain g Lgagd oy Cany
b IS LS 5y Lgmasn) 5 Lol 5 ¢ Uyl il i i m] " (el onll 43 () oty el il §f (U
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Tytler introduces three ‘laws® "¢ &' 208 H .58
1.The translation should give a complete transcript of the ideas of the original work.
) Jandl IS8 (e ALAS Adiis en i) aed o oy )
2. The style and manner of writing should be of the same character with that of original.
Aol SN bl 5 o glusl e aatdall iy AESH A8y jla g slad (55 of LY

3. The translation should have all the ease of original composition.
b Sl A g IS daa ) i ) ang ¥

The Second Period: (hermeneutic) (understanding)(aedll) (Jasbill) -4 5 i)

The forties of the twentieth century. It is characterized as a period of theory and hermeneutic
inquiry with the development of a vocabulary and methodology of translation.

‘Hermeneutics’ is an interpretive (informative) approach developed by German Romantics,
and named after the Greek word hermeneuein, meaning ‘to understand’.

Aaa il Amgia g la jhe g shat ey glil) (Bl 5 Ay Ll (g 5y Ly il pdiall 0 ) (e i S
A sl AN il e cais ¢ Olal¥) () saaila s 5l oy sha ((Dhe ) (s muadii et s "dasl"hermeneuein «
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One of the early theorists in this period is Dolet who established five principles for the
translator PJKAS ‘@gal.y 4sad C‘.‘J Qéfﬂ\ A;gba K SQ’.ES‘ TS %5 JE‘JY\ @JLMS‘ aal
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1. The translator must fully understand the sense and meaning of the original author,
although he is at liberty to clarify obscurities

sasarll muia i 8 s Al (e pe ll e o Lal) Callsall ina g ine Ll gl O pa el e o
2. The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL.
5 SL (e 0S5 ALK A8 paa an il sl () 6 o oy Y
3. The translator should avoid word-for-word renderings.
Al AS (g el int s il (e i TLL 3.
4. The translator should use forms of speech in common use.
LA Y A DI JISE] aladind aa el e cany 8
5. The translator should choose and order words appropriately to produce the correct tone
daniall daadl) ALY Cunlia JSG et i g DLl LA s el Je g 00

Dolet’s principles stress the importance of understanding the text as a primary
requisite.

George Chapman asserts that “The work of a skilful and worthy translator is to
observe the sentences, figures and forms of speech proposed in his author.”

u\fﬁﬁ#jﬁuﬁyd&uoiowmcjﬁﬁ}g wM\L)uSUAJ\?@M\éL@deJuASy
ailge 8 da yiall 2DISN ST 5 JISEY1 5 Jaadi™,

stating that a translator must:ol e as yidl o e iy ;
1. avoid word for word renderings 1. “4elSs 4alS clela¥) caiss
2. attempt to reach the ‘spirit> of the original 2. Ja¥! "z 5 ;" ) J sem o1l Al slaa

3.avoid overloose translations, by basing the translation on a sound scholarly investigation of
other versions and glosses.

3- A o jiall 5 ol jlaad s ale Gaiad ) dea il alind JA (e ¢ Aalivail) cilen il i,
John Dryden tackled the problems of translation by formulating three basic types
Ll g 5 2D delua IMA (e daa il JSLEL ) 2 (0 lle

1.metaphrase, or turning an author word by word, and line by line, from one language into
another

&}iéjuwcpm\@}‘mwdy\dﬁgjcmetaphrase_\
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2. paraphrase, or translation with latitude, the Ciceronian ‘sense-for-sense’ view of
translation

daa yill " sl Jilie (eali" Ciceronian sk dga s ¢ ooapall bad g daa il i cdeluasale) Y
3.imitation, where the translator can abandon the text of the original as he sees fit
Lelia ol LS i) (i (e A jiall (S G ¢l ¥
The Third Period: 44 3 yial)

This period, starts with the publication of the first papers on machine translation in the
1940s, and is characterized by the introduction of structural and applied linguistics,
contrastive studies in morphology and syntax among others which help the translator identify
similarities and differences between NL and FL, and communication theory into the study of
translation. It comprises two eras: first the pioneering era (1949-1954); the second the
invention of the first generation of machine translation.

ipdatl) 4 i) by sadll JAh aaiip V€0 ale A DY) daa il Jea Gl 6l i s il o3a s
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The Fourth Period: :4= )l 5 il

This contemporary period has witnessed the emergence of many new theories such as the *
polysystem theory” The theory offers a general model for understanding, analyzing and
describing the functions and evolution of literary systems, its specific application to the
study of translated literature. these systems, include several levels: linguistic, cultural, and
social

Wle a3 pad 4y ylail) 2088 M"Saaatall alail) &y jlait (Jia sapaad) by plaill e anaall ) seda s palaall 3 yidll o0 gl
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‘Skopos theory’ reflects a shift from predominantly linguistic and rather formal theories to
a more functionally and socio-culturally oriented concept of translation. The theory witness
growing need in the latter half of the twentieth century for the translation of non-literary
texts: scientific, academic papers, instructions for use, tourist guides, contracts, etc.
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According to this theory, the contextual factors surrounding the translation should not be
ignored. These factors include the culture of the intended readers of the target text and the
client who commissioned it, and more significantly the function which the text aspires to
perform in that culture for those readers. Likewise, pragmatics stresses significance of the

text or the author’s intention, and that the ‘comprehension of the intent.
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Translation Computerization Eraies sl duisa pac

The invention of computer has led to aspire automatic machine translation (MT) wherein the
computer is provided with the ST to be reproduced automatically or — with the assistance of
man as a semantically equivalent and well-formed text in the TL.
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a complex and diverse field in which a wide range of ‘actors’, such as translation theorists,

linguists, engineers among other researchers play a vital role in addition to evaluators
including professional translators, trainers and translation companies.
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MT is a translation performed either automatically by a computer or with human assistance
which involves the preparation of the ST (pre-editing , post-editing).
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MT has undergone development; . sk5 »5 MT ¢
The first generation whose systems rely upon ‘direct translation’

second generation, which is the product of ‘rule-based approaches’ based on the notion of
translation as a process involving the analysis and representation of the ST meaning by TL
equivalents. Furthermore, in this period there emerged other rule-based approaches which
rely on rules that convert the abstract SL representation into an abstract TL representation.
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The third generation as the product of ‘corpus-based approaches’ It employs a reference
corpus of TTs and STs, particularly statistical-based approaches which use algorithms to
match the new TL segments with the built-in SL segments and their equivalents contained in
the corpus, then compute the possibility that corpus-based TL equivalents are valid TL
segments for the new text to be translated.
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Arabs’ Theorization::wjall i

particularly during the reign of AI-M’mun, known as the Golden Era of translation. Two
methods of translation had been adopted: the first was highly literal and consisted of
translating each Greek word with an equivalent Arabic word, but when there is no
equivalent, the Greek word is adopted. This method, as in all literal translations, was not
successful
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The second method was associated, which exercised translating sense-for sense. Thus it
creates fluent translated texts which convey the meaning of the original without distorting
the TL. given priority to the requirements of the target language and readers, stressing the
significance of readability and accessibility, and employing, what called ‘pleasant and limpid
style which can be understood by the non-expert.
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Chapter three

Translation Theories 4ax yill <y yha
Newmark, translation theory is concerned with:

* Finding translation methods for texts or text-categories (expository, narrative,
argumentative,...).
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 providing principles, restricted rules and hints for translating texts, criticizing
translations as well as a background for problem solving.

) Jal dgala 1) A8l Cilea 3 085 (m gucaill Fam i) Clasalil] 5 5l se ) il 5 (salaall b 58

» Finding translation strategies to address difficulties and problems in complicated
texts.

sainall o gaaill & JSLEA 5 il graall Aallaad A il il i sla
Graham ola)

« Assuming some formal inquiry (review) concerning the general principles of
accomplishment (principles which define an object and specify a method of study)
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* Include a practical evaluation procedure with specific criteria
aﬁm‘ﬁwé&&m;\ﬁ)u@
E. Nida

All theories of translation are linguistic, since translation is an activity involving language.
He classifies these theories into three: philological theories, linguistic theories and socio-
linguistic theories.
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« philological theories; the emphasis is on the literary texts.
1Y) o peaill o 38 gl Cualy ¢y galll el yail)
« linguistic theories; it is on structural differences between SL and TL.
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 sociolinguistic theories; if it is on a part of communication process.

Juai¥l dlae (e e 3 8l IS 1)
Philological Theoriesi: 5l slall <y yasl)

It rely upon ‘philology’; the study of the development of language, and the classical
literary studies. They are mainly concerned with the comparison of structures in the
native and foreign languages, especially the functional correspondence and the literary
genres in addition to stylistics and rhetoric (art of effective language).
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* Linguistic Theoriesd sl i kil

» based on a comparison of the Linguistic structures of the STs and TTs, rather than a
comparison of literary genres and stylistic features of the philological theories.
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* Their development is due to two factors::culele ) as s jshie

« 1- rapid application of linguistics to several fields such as cognitive anthropology,
semiotics, pragmatics, and teaching translation/interpreting skills

35 Aglat ) pal) 5 Ailaasad) 5 A pml) L 55 501 Jie ¥ Laall (o 3pal) (8 2all) alal g pasl) el -
a5 4 3 4Ganadl 5 4; 3 5 529 )4 oo Rl (2 &

2- the emergence of Machine Translation (MT) which has provided a significant
motivation for basing translation procedures on linguistic analysis as well as for a
rigorous description of SL and TL.
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» According to Nida and Taber; it is only a linguistic translation that can be considered
‘faithful’, because it “is one which only contains elements that can be directly derived
from the ST wording, avoiding any kind of explanatory interpolation or cultural
adjustment which can be justified on this basis.”
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» Nida suggests a three-stage model of the translation. In this model, ST surface
elements (grammar, meaning, connotations) are analyzed as linguistic structures that
can be transferred to the TL and restructured to form TL surface elements.
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*  Newmark’s classification of translation into semantic and communicative.

« Communicative translation: attempts to produce on its readers an effect as close as
possible to that obtained on the original.
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« Semantic translation: attempts to render, as closely as the semantic and syntactic
structures of the second language (exact contextual meaning of the original).
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Functional Theories
1. Text- type Theory

Focus on the concept of equivalence of the text, rather than the word or
sentence (communication)

(Joal 51 Alandl 5l 2RI (e Yoy (il 381S5 2 geia o S

The main characteristics of each text type:
i 5 OS) g )l il

A-Informative: It is concerned with 'plain (simple) communication of facts':
information, knowledge, opinions, etc. The language used is logical or
referential; the content or 'topic' is the main focus of the communication.

Ll G ) ey ol )Y 5 4 pmall 5 o glaall ;" 5iliall (Japuel) Japudl Josal il gy 2 ae) -
The TT (Target Text) of an informative text should transmit the full referential or

conceptual content of the ST. The translation should be 'plain prose' without
redundancy.
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B-Expressive: It represents the 'creative composition' wherein the author uses
the aesthetic (artistic) dimension of the language.
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The TT of an expressive text should transmit the aesthetic and artistic form of
the ST. The translation should use the 'identifying' method, with the translator
adopting the stand point of ST author.
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C-Operative: The purpose is to bring behavioral responses, i.e., to appeal to or
persuade the reader or "receiver' of the text to act in a certain way.
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The TT of an operative text should produce the desired response in the TT
receiver. The translation should create an equivalent effect among TT readers.
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D-Audiomedial: It refers to films and visual or spoken advertisements which
supplement the other three functions with visual images, music, etc.

Gl il gl JaSi i) 48 ghaiall ) 4 all DY 5 22Y) el :D-Audiomedial
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Audiomedial texts require the 'supplementary' method, written words with
visual images and music. The text type approach moves translation theory
beyond a consideration of lower linguistic levels, the mere words beyond even
the effect they create, towards a consideration of the communicative purpose
of translation.
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Translational Action Theory:

This theory views translation as purpose-driven, product-oriented or outcome-
oriented human interaction (the process of translation as message-
transmission)
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The theory stresses the production of the TT as functionally communicative for
the reader(form and the genre of the TT). Translation must be guided by what is
functionally suitable in the TT culture, which is determined by the translator
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who is the expert in the translational action and whose role is to make sure that
the intercultural transfer takes place satisfactorily.
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Skopos Theory:

Stresses the interactional, pragmatic aspects of translation, arguing that the
shape of the TT should be determined by the function or "skopos' ( the Greek
word for 'aim' or "purpose') that it is intended to fulfill in the target context’,
and it may vary according to the recipient. It is the target readers who will
prompt the translator to translate, to paraphrase or even re-edit the TT
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the translator should use the most appropriate translation strategies to achieve
the purpose intended in TT, regardless whether they are believed to be the
'standard’ way to produce in a particular translation context (the end justifies
the means).
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Skopos theory emphasis "expands the possibilities of translation, increases the
range of possible translation strategies, and releases the translator from the
corset of an enforced - and often meaningless — literalness
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Sociolinguistic Theories

Attempt to link translation to communicative theory and information theory,
with special emphasis on the receptor's role in the translation process. They do
not completely overlook language structures, instead they deal with it in
accordance to their functions in the communicative process. These structures
may involve rhetorical devices or figures of speech such as simile, metaphor,
irony, hyperbole, etc., in both literary and non-literary texts.
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Interpretative Theory (or Theory of Sense):

Designed to reflect the processes which are involved in conference interpreting,
is associated with a group of scholars known as the Paris School .This theory
argue that interpreters do not work merely with linguistic meaning, but also
need to take into account such factors as the cognitive context of what has
already been said, the setting in which the interpreting is taking place and the
interpreter's own world. The focus should be on the intended meaning or the
sense rather than the Words of the ST
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Chapter four /Translation strategies
A translation strategy is a procedure for solving a problem faced in translating a

text (microlevel and macro-level problems)
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According to this strategies can be divided in to local ones (deal with text
segments) and global| strategies (deal with the whole texts).
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Both local and global strategies depends on the translator's background
knowledge: critical awareness of the style and content of similar texts, of
linguistic conventions, register and intuitions.
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Translation strategies can be categorized into general and specific strategies.
Barnay e il ) Aan i ilin) il i (Ko

1.General strategies: they deal with different text types
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2. Specific strategies: they tackle a certain text type, readership and skopos, i.e.
the function or purpose of translation. These strategies are of five sub-
categories
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A. Domestication strategy (normalization or naturalization strategy): its purpose
to bridge cultural gaps and achieve clearness in line by the hermeneutic
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approach which focuses on interpretation and grants the translator the right to
manipulate the text so as to make it natural, comprehensible and readable.
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This strategy is often adopted by literary translators as seen in the translations
of the following excerpts from Shakespeare's The Merchant of Venice into
Arabic (page.55)
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B.Compensation strategy (return). the technique of making up for the
translation loss (cost) of significant features of the source text by approximating
their effects in the target text.
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- Compensation in kind s} (s gl
Approximating a particular type of a textual effect which believed to be
untranslatable into the TT by using a textual effect of a different type inthe TT .
An example as in the Qur’anic aya 155 of surat Al-Bagara (the Cow). devices
such as the Lam and Noon as in linabluwnnakum (Surely We will try you),
compensated by lexical items such as truly ,verily, surely.. etc.,
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- Compensation in place Jsriall 5 b (2 g2il)

Compensating for the loss of a particular textual effect occurring at a given place
in the ST, by creating a corresponding effect at a different place in the TT. An
instance figures of speech as in compensating for the loss of alliteration by
employing assonance or vice versa.
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Compensation by merging gl Gih s oo gl

Condensing the features carried over a relatively longer stretch of the ST into a
relatively shorter stretch of TT, as in translating the phrase [jabara khatirahu] [
o_bli _pa] into one single lexical item, the English verb consoled or comforted

and the lexical item ‘sacrifice’ for three Arabic synonymous words s ¢l daaaill
¢laxll
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Compensation by splitting  axilly (i gail)
Distributing the features carried in a relatively shorter stretch of the source text
over a relatively longer stretch of the target text; as in translating the word .
Example is the translation of the Islamic term (al-lhraam #/_aY¥) ) into English as
“a state in which one is prohibited to exercise certain deeds and practices that
are religiously permitted at another state or circumstance.”
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Compensation by Addition gl Gk ce (gl

To compensate for the inevitable loss in the translation of Du’a Al-Karawan (The
Call of the Curlew) with its poetic style and highly classical and Quranic
language, we have to achieve some gains by adding, for instance, an idiom or a
metaphor that has no counterpart in the original.
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